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This aliyah begins with the conclusion of Yitzchak's dealings with Avimelech. After making a feast and swearing a pact of

peace, Avimelech and his people depart. That very day, Yitzchak's servants bring him the good news that they found water in

a new well, which he names Shibah, establishing the name of the city as Beer-sheba. The narrative then transitions to Eisav

marrying two Hittite women at the age of forty, bringing great bitterness of spirit to Yitzchak and Rivkah.

We then learn of Yitzchak in his old age, whose eyesight had dimmed. Sensing that his end might be near, he calls Eisav and

asks him to hunt game and prepare a meal so he can bless him. Rivkah overhears this command and immediately instructs

Yaakov to fetch two young goats from the flock so she can prepare the meal instead. Despite Yaakov's hesitation that Yitzchak

might feel his smooth skin and curse him, Rivkah reassures him, dresses him in Eisav's finest garments and goat skins, and sends

him to receive the berachos. Yaakov presents the food to his father, and after Yitzchak feels his hands and recognizes the

voice of Yaakov mixed with the touch of Eisav, he proceeds to bless him.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

שׂ יַּעַ  וַ
and he made

ם לָהֶ
for them

ה תֶּ  שְׁ  מִ
a feast

לוּ יֹּאכְ  וַ
and they ate

וּ׃ תּ שְׁ  יִּ וַ
and they drank

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ימוּ כִּ שְׁ יַּ  וַ
And they arose early

ר בֹּקֶ  בַ
in the morning

עוּ בְ שָּׁ   יִּ וַ
and they swore

ישׁ אִ
a man

יו חִ אָ לְ
to his brother

ם חֵ לְּ שַׁ  יְ וַ
and sent them

ק חָ יִצְ
Yitzchak

כוּ יֵּלְ  וַ
and they went

וֹ תּ אִ מֵ
from him

לוֹם׃ שָׁ  בְּ
in peace

פָּסוּק ג

Pasuk 3

י יְהִ וַ
And it was

יּוֹם בַּ
on the day

הוּא הַ
that

יָּבֹאוּ  וַ
and came

י דֵ בְ עַ
the servants of

ק חָ יִצְ
Yitzchak

דוּ יַּגִּ  וַ
and they told

לוֹ
him

ל עַ
about

אֹדוֹת
the matter of

ר אֵ בְּ הַ
the well

ר שֶׁ  אֲ
that

רוּ פָ חָ
they had dug

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

לוֹ
to him

צָאנוּ מָ
we found

יִם׃ מָ
water

פָּסוּק ד



Pasuk 4

א רָ יִּקְ וַ
And he called

הּ אֹתָ
it

ה עָ בְ שִׁ
Shibah

ל עַ
upon

ן כֵּ
so

ם שֵׁ
the name of

יר עִ הָ
the city is

ר אֵ בְּ
Beer-

ע בַ שֶׁ
sheba

ד עַ
until

יּוֹם הַ
the day

זֶּה׃  הַ
this

״י שִׁ  רַ

שבעה.
Shibah

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

ית: רִ בְּ הַ
the covenant

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

י יְהִ וַ
and it was

ו שָׂ עֵ
Esav

ן בֶּ
a son of

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

נָה שָׁ
years

ח קַּ יִּ וַ
and he took

ה שָּׁ   אִ
a wife

ת אֶ
—

ית יְהוּדִ
Yehudit

ת בַּ
daughter of

י רִ אֵ בְּ
Beeri

י תִּ חִ הַ
the Hittite

ת אֶ וְ
and —

ת מַ שְׂ בָּ
Basmath

ת בַּ
daughter of

לֹן י אֵ
Eilon

י׃ תִּ חִ הַ
the Hittite

״י שִׁ  רַ

בן
forty years old

ארבעים
forty

שנה.
years old

ו שָׂ עֵ
Esau

יָה הָ
was

ל שָׁ  מְ נִ
compared

יר, זִ לַחֲ
to a boar

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

נָּה  מֶ סְ כַרְ יְ
ravages it

יר זִ חֲ
boar

ר יָּעַ  מִ
from the forest

תהילים
Tehillim

פ'
chapter

יר, זִ חֲ הַ
the boar

זֶּה הַ
this

הוּא שֶׁ  כְּ
when it

כֵב, וֹ שׁ
lies down

ט שֵׁ  וֹ פּ
stretches out

יו, פָ לָ טְ
its hooves

ר מַ לוֹ
to say

אוּ רְ
see

י נִ אֲ שֶׁ
that I am

הוֹר; טָ
clean

ךְ כָּ
so

וּ לּ אֵ
these

ים לִ זְ וֹ גּ
rob

ים סִ מְ חוֹ וְ
and extort

ים אִ רְ וּמַ
and show

ם מָ צְ עַ
themselves

ים; רִ שֵׁ  כְּ
kosher

ל כָּ
all

מ'
forty

נָה שָׁ
years

יָה הָ
was

ו שָׂ עֵ
Esau

ד צָ
trapping

ים שִׁ נָ
women

ת חַ תַּ  מִ
from under

ן יהֶ לֵ עֲ בַּ
their husbands

נֶּה  עַ וּמְ
and abusing

ם, אוֹתָ
them

יָה הָ שֶׁ  כְּ
when he was

ן בֶּ
aged

מ'
forty

ר מַ אָ
he said

א בָּ  אַ
father

ן בֶּ
aged

מ'
forty

נָה שָׁ
years

א נָשָׂ
married

ה, שָּׁ   אִ
a wife

ף אַ
also

י נִ אֲ
I

ן: כֵ
so

פָּסוּק ו

Pasuk 6

יֶיןָ הְ תִּ וַ
and they were

ת מֹרַ
a bitterness of

רוּחַ
spirit

ק חָ יִצְ לְ
to Yitzchak

ה׃ קָ בְ רִ וּלְ
and to Rivkah

״י שִׁ  רַ

מרת
bitterness of

רוח.
spirit

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

אוֹת רָ מְ הַ
opposing

, רוּחַ
the spirit

מוֹ כְּ
like

ים רִ מְ מַ
rebellious

ם, יתֶ יִ הֱ
you were

ל כָּ
all

ן יהֶ שֵׂ עֲ מַ
their deeds

יוּ הָ
were

יס עִ כְ הַ לְ
to provoke anger

ן: צָּבוֹ עִ לְ וּ
and for grief

״י שִׁ  רַ

ליצחק
to Yitzchak

ולרבקה.
and to Rivkah

יוּ הָ שֶׁ
that they were

דוֹת עוֹבְ
worshipping

"זָ עֲ
idolatry

בראשית
Bereshit

רבה
Rabbah

:

ז פָּסוּק 



Pasuk 7

י יְהִ וַ
and it was

י כִּ
when

ן זָקֵ
became old

ק חָ יִצְ
Yitzchak

יןָ הֶ כְ תִּ וַ
and grew dim

ינָיו עֵ
his eyes

אֹת רְ מֵ
from seeing

א רָ יִּקְ וַ
and he called

ת אֶ
—

ו שָׂ עֵ
Esav

נוֹ בְּ
his son

דֹל גָּ הַ
the elder

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

יו לָ אֵ
to him

י נִ בְּ
my son

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

יו לָ אֵ
to him

י׃ נֵּנִ  הִ
here I am

״י שִׁ  רַ

ותכהין.
And were dim

נָן שָׁ  עֲ בַּ
from the smoke

ל שֶׁ
of

וּ. לּ אֵ
these

"אַ דָּ
another explanation

ד קַ נֶּעֱ  שֶׁ  כְּ
when he was bound

"גַּ עַ
upon

בֵּחַ  זְ מִּ הַ
the altar

יָה הָ וְ
and was

יו בִ אָ
his father

צֶה רוֹ
wanting

, טוֹ חֳ שָׁ  לְ
to slaughter him

הּ תָ אוֹ בְּ
at that

ה עָ שָׁ
time

חוּ תְּ פְ נִ
opened

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heavens

אוּ רָ וְ
and saw

י כֵ אֲ לְ מַ
angels of

ת רֵ שָּׁ   הַ
the service

יוּ הָ וְ
and were

ים, כִ בוֹ
weeping

דוּ יָרְ וְ
and descended

ם יהֶ תֵ עוֹ מְ דִ
their tears

לוּ נָפְ וְ
and fell

ל עַ
upon

יו, ינָ עֵ
his eyes

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

כָּהוּ
became dim

יו. ינָ עֵ
his eyes

"אַ דָּ
another explanation

י דֵ כְּ
in order

טֹּל  יִּ שֶׁ
that would take

קֹב יַעֲ
Yaakov

ת אֶ
—

כוֹת: רָ בְּ הַ
the blessings

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

נֵּה  הִ
behold

נָא
please

י תִּ נְ זָקַ
I have aged

לֹא
not

י תִּ עְ יָדַ
I know

יוֹם
the day of

י׃ תִ מוֹ
my death

״י שִׁ  רַ

לא
I do not

ידעתי
know

יום
the day of

מותי.
my death

ר מַ אָ
said

י בִּ רַ
Rabbi

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

ה חָ רְ קָ
Korcha

ם אִ
if

יעַ גִּ מַ
reaches

ם דָ אָ
a person

ק פֶרֶ לְ
the age of

יו תָ אֲבוֹ
his parents

ג אַ דְ יִ
he should worry

שׁ מֵ חָ
five

ים נִ שָׁ
years

ן יהֶ נֵ פְ לִ
before them

שׁ מֵ חָ וְ
and five

ר חַ אַ לְ
after

ן; כֵּ
·

ק חָ צְ יִ וְ
and Yitzchak

יָה הָ
was

ן בֶּ
the age of

קכ"ג,
123

ר מַ אָ
he said

א מָּ  שֶׁ
perhaps

ק פֶרֶ לְ
to the age of

י מִּ אִ
my mother

י נִ אֲ
I

יעַ גִּ מַ
will reach

יא הִ וְ
and she

ה תָ מֵ
died

בַּת
at the age of

קכ"ז
127

י ינִ וַהֲרֵ
and behold I am

ן בֶ
within

ה'
five

ים נִ שָׁ
years

מוּךְ סָ
close

; הּ קָ רְ פִ לְ
to her age

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

לא
I do not

ידעתי
know

יום
the day of

מותי
my death

א, מָּ  שֶׁ
perhaps

ק פֶרֶ לְ
to the age of

י, מִּ אִ
my mother

א מָּ  שֶׁ
or perhaps

ק פֶרֶ לְ
to the age of

א: בָּ  אַ
my father

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ה תָּ  עַ וְ
and now

א שָׂ
take

נָא
please

יךָ לֶ כֵ
your gear

ךָ יְ לְ תֶּ
your quiver

ךָ תֶּ  שְׁ  קַ וְ
and your bow

צֵא וְ
and go out

ה דֶ שָּׂ  הַ
to the field

ה צוּדָ וְ
and hunt

י לִּ
for me

צידה
some

ד׃ יִ צָ
game

״י שִׁ  רַ

שא
take

נא.
please

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

זָה, חָ שְׁ  הַ
sharpening

הּ תָ אוֹ כְּ
like that

ינוּ נִ שָּׁ   שֶׁ
which we learned

ין אֵ
we do not

ין יזִ חִ שְׁ  מַ
sharpen

ת אֶ
—

ין, כִּ סַּ  הַ
the knife

ל אֲבָ
but

הּ יאָ שִּׂ  מַ
one passes it

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
the back of

הּ תָּ  חֲבֶרְ
its fellow

ביצה
Beitzah

כ"ח
28b

ד, דֵּ חַ
sharpen

ךָ ינְ כִּ סַ
your knife

חֹט שְׁ וּ
and slaughter

יָפֶה,
properly

לֹּא  שֶׁ
so that not

י נִ ילֵ כִ אֲ תַ
you feed me



לָה נְבֵ
unslaughtered meat

בראשית
Bereshit

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

תליך.
your quiver

ךָ בְּ רְ חַ
your sword

ךְ רֶ דֶּ שֶׁ
which it is way

: הּ תָ לוֹ תְ לִ
to hang it

״י שִׁ  רַ

וצודה
and hunt

לי.
for me

ן מִ
from

ר קֵ פְ הֶ הַ
ownerless property

לֹא וְ
and not

ן מִ
from

זֶל: גֶּ הַ
stolen property

פָּסוּק י

Pasuk 10

ה עֲשֵׂ וַ
and make

י לִ
for me

ים מִּ עַ טְ מַ
tasty dishes

ר שֶׁ  כַּאֲ
such as

י תִּ בְ הַ אָ
I love

ה יאָ בִ הָ וְ
and bring

י לִּ
to me

לָה אֹכֵ וְ
and I will eat

בוּר עֲ בַּ
so that

ךָ כְ רֶ בָ תְּ
will bless you

י שִׁ  נַפְ
my soul

ם רֶ טֶ בְּ
before

מוּת׃ אָ
I die

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ה קָ בְ רִ וְ
And Rivkah

ת עַ שֹׁמַ
was listening

ר בֵּ  דַ בְּ
when spoke

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ל אֶ
to

ו שָׂ עֵ
Esav

נוֹ בְּ
his son

ךְ יֵּלֶ  וַ
and went

ו שָׂ עֵ
Esav

ה דֶ שָּׂ  הַ
to the field

צוּד לָ
to hunt

ד יִ צַ
game

יא׃ בִ הָ לְ
to bring

״י שִׁ  רַ

לצוד
to hunt

ציד
game

להביא.
to bring

הוּ מַ
what is

יא? בִ הָ לְ
to bring

ם אִ
if

לֹא
not

א צָ מְ יִ
he will find

ד יִ צַ
game

יא יָבִ
he will bring

ן מִ
from

זֶל: גֶּ הַ
the stolen-property

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ה קָ בְ רִ וְ
And Rivkah

ה רָ מְ אָ
said

ל אֶ
to

יַעֲקֹב
Yaakov

נָהּ בְּ
her son

אמֹר לֵ
saying

נֵּה  הִ
behold

י תִּ עְ מַ שָׁ
I heard

ת אֶ
—

יךָ בִ אָ
your father

ר בֵּ  דַ מְ
speaking

ל אֶ
to

ו שָׂ עֵ
Esav

יךָ חִ אָ
your brother

אמֹר׃ לֵ
saying

פָּסוּק יג

Pasuk 13

ה יאָ בִ הָ
bring

י לִּ
to me

ד יִ צַ
game

ה עֲשֵׂ וַ
and make

י לִ
for me

ים מִּ עַ טְ מַ
delicacies

לָה אֹכֵ וְ
and I will eat

כָה כְ רֶ בָ אֲ וַ
and I will bless you

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

נֵי פְ לִ
before

י׃ תִ מוֹ
my death



״י שִׁ  רַ

לפני
Before

ה'.
HASHEM

, וּתוֹ שׁ רְ בִּ
with His permission

ים כִּ יַּסְ  שֶׁ
that He approve

ל עַ
upon

י: דִ יָ
my hand

פָּסוּק יד

Pasuk 14

ה תָּ  עַ וְ
And now

י נִ בְ
my son

ע מַ שְׁ
listen

י קֹלִ בְּ
to my voice

ר שֶׁ  אֲ לַ
to that which

י נִ אֲ
I

וָּה צַ מְ
command

׃ ךְ אֹתָ
you

פָּסוּק טו

Pasuk 15

ךְ לֶ
Go

נָא
please

ל אֶ
to

צֹּאן  הַ
the flock

ח קַ וְ
and take

י לִ
for me

ם שָּׁ   מִ
from there

נֵי שְׁ
two

יֵי דָ גְּ
kids of

ים זִּ  עִ
goats

ים טֹבִ
choice

ה שֶׂ עֱ אֶ וְ
and I will make

ם אֹתָ
them

ים מִּ עַ טְ מַ
tasty delicacies

יךָ בִ אָ לְ
for your father

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ב׃ הֵ אָ
he loves

״י שִׁ  רַ

וקח
and take

לי.
for me

י לִּ שֶּׁ   מִ
from mine

ם הֵ
they are

ינָם אֵ וְ
and are not

זֶל, גֶּ
stolen

ךְ כָּ  שֶׁ
for so

ב תַ כָּ
wrote

הּ לָ
for her

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

הּ תָ בָּ  תֻ כְ בִּ
in her kethubah

טֹּל  לִ
to take

י נֵ שְׁ
two

י יֵ דָ גְּ
kids of

ים זִּ עִ
goats

ל כָ בְּ
in every

ם יוֹ
day

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

שני
Two

גדיי
kids of

עזים.
goats

י כִ וְ
and did

י נֵ שְׁ
two

י יֵ דָ גְּ
kids of

ים זִּ עִ
goats

יָה הָ
was

ל כָ אֲ מַ
the food

ל שֶׁ
of

ק? חָ צְ יִ
Yitzchak

א לָּ  אֶ
rather

ד חָ אֶ הָ
the one

יב רִ קְ הִ
he brought

חוֹ סְ פִ לְ
for his Pesach-offering

ד חָ אֶ הָ וְ
and the one

ה שָׂ עָ
he made into

ים; מִּ עַ טְ מַ
savory foods

י קֵ רְ פִ בְּ
in the Chapters of

י בִּ רַ
Rabbi

זֶר: יעֶ לִ אֱ
Eliezer

״י שִׁ  רַ

כאשר
as

אהב.
he loved

י כִּ
for

ם עַ טַ
the taste of

י דִ גְּ הַ
the kid

ם עַ טַ כְּ
is like the taste of

י: בִ צְּ הַ
the deer

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

בֵאתָ הֵ וְ
and you shall bring

יךָ בִ אָ לְ
to your father

ל כָ אָ וְ
and he shall eat

ר בֻ עֲ בַּ
so

ר שֶׁ  אֲ
that

ךָ כְ רֶ בָ יְ
he may bless you

נֵי פְ לִ
before

׃ מוֹתוֹ
his death

ז פָּסוּק י
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

יַעֲקֹב
Yaakov

ל אֶ
to

ה קָ בְ רִ
Rivkah

וֹ מּ אִ
his mother

ן הֵ
behold

ו שָׂ עֵ
Esav

י חִ אָ
my brother

ישׁ אִ
is a man

ר עִ שָׂ
hairy

י נֹכִ אָ וְ
and I am

ישׁ אִ
a man

ק׃ לָ חָ
smooth



״י שִׁ  רַ

איש
A man

שעיר.
hairy

ל עַ בַּ
a possessor of

ר: עָ שֵׂ
hair

פָּסוּק יח
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י אוּלַ
perhaps

י נִ שֵּׁ   יְמֻ
will feel me

י בִ אָ
my father

י יתִ יִ הָ וְ
and I will be

ינָיו עֵ בְ
in his eyes

עַ תֵּ  עְ תַ מְ כִּ
like a trickster

י בֵאתִ הֵ וְ
and I will bring

י לַ עָ
upon myself

לָה לָ קְ
a curse

לֹא  וְ
and not

כָה׃ רָ בְ
a blessing

״י שִׁ  רַ

ימשני.
he will feel me

מוֹ כְּ
like

שׁ שֵּׁ   מַ מְ
one groping

ם: יִ צָּהֳרַ בַּ
at noon-time

פָּסוּק יט

Pasuk 19

ר תֹּאמֶ  וַ
And said

לוֹ
to him

וֹ מּ אִ
his mother

י לַ עָ
Upon me

ךָ תְ לָ לְ קִ
is your curse

י נִ בְּ
my son

ךְ אַ
only

ע מַ שְׁ
hearken

י קֹלִ בְּ
to my voice

ךְ לֵ וְ
and go

ח קַ
fetch

י׃ לִ
for me

פָּסוּק כ

Pasuk 20

ךְ יֵּלֶ  וַ
And he went

ח קַּ יִּ וַ
and he took

יָּבֵא  וַ
and he brought

וֹ מּ אִ לְ
to his mother

שׂ עַ תַּ  וַ
and made

וֹ מּ אִ
his mother

ים מִּ עַ טְ מַ
delicacies

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

ב הֵ אָ
loved

יו׃ בִ אָ
his father

פָּסוּק כא
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ח קַּ  תִּ וַ
And took

ה קָ בְ רִ
Rivkah

ת אֶ
—

י דֵ גְ בִּ
garments of

ו שָׂ עֵ
Esav

נָהּ בְּ
her son

דֹל גָּ הַ
the older

דֹת  חֲמֻ הַ
the coveted

ר שֶׁ  אֲ
which

הּ תָּ  אִ
were with her

יִת בָּ  בַּ
in the house

שׁ בֵּ  לְ תַּ  וַ
and she dressed

ת אֶ
—

יַעֲקֹב
Yaakov

נָהּ בְּ
her son

ן׃ טָ קָּ  הַ
the younger

״י שִׁ  רַ

החמדת.
the coveted

יּוֹת, קִ נְּ הַ
the clean

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

א, יָתָ כְ דָּ
clean ones

"אַ דָּ
another explanation

ד מַ חָ שֶׁ
that he coveted

ן תָ אוֹ
them

ן מִ
from

ד: רוֹ מְ נִ
Nimrod

״י שִׁ  רַ

אשר
which

אתה
with her

בבית.
in the house

לֹא וַהֲ
and behold

ה מָּ  כַ
several

ים שִׁ נָ
wives

יוּ הָ
were

, לוֹ
to him

הוּא וְ
and he

יד קִ פְ מַ
stored

ל צֶ אֵ
with

? וֹ מּ אִ
his mother

א לָּ  אֶ
rather

יָה הָ שֶׁ
that he was

י קִ בָ
familiar

ן יהֶ שֵׂ עֲ מַ בְ
with their deeds

ן: דָ שְׁ  חוֹ וְ
and suspected them

פָּסוּק כב
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ת אֵ וְ
and —

עֹרֹת
the skins of

יֵי דָ גְּ
kids of

ים זִּ  עִ הָ
the goats

ה שָׁ י בִּ לְ הִ
she put

ל עַ
upon

יו יָדָ
his hands

ל עַ וְ
and upon

ת קַ לְ חֶ
the smooth part of

יו׃ ארָ וָּ צַ
his neck

פָּסוּק כג
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ן תֵּ  תִּ וַ
And she placed

ת אֶ
—

ים מִּ עַ טְ מַּ  הַ
the delicacy

ת אֶ וְ
and —

ם חֶ לֶּ  הַ
the bread

ר שֶׁ  אֲ
that

ה תָ שָׂ עָ
she had prepared

יַד בְּ
into the hand of

יַעֲקֹב
Yaakov

׃ נָהּ בְּ
her son

פָּסוּק כד
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יָּבֹא  וַ
And he came

ל אֶ
to

יו בִ אָ
his father

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

י בִ אָ
my father

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

י נֶּנִּ  הִ
here I am

י מִ
who

ה תָּ  אַ
are you

י׃ נִ בְּ
my son

פָּסוּק כה
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

יַעֲקֹב
Yaakov

ל אֶ
to

יו בִ אָ
his father

י נֹכִ אָ
I am

ו שָׂ עֵ
Esav

ךָ כֹרֶ בְּ
your firstborn

י יתִ שִׂ עָ
I have done

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

תָּ  רְ בַּ  דִּ
you spoke

י לָ אֵ
to me

קוּם
arise

נָא
please

בָה שְׁ
sit

לָה כְ אָ וְ
and eat

י ידִ צֵּ מִ
from my game

בוּר עֲ בַּ
so that

י נִּ כַ רֲ בָ תְּ
will bless me

׃ ךָ שֶׁ  נַפְ
your soul

״י שִׁ  רַ

אנכי
I am

עשו
Esau

בכורך.
your firstborn

י נֹכִ אָ
I am

יא בִ מֵּ  הַ
the one bringing

ךָ לְ
to you

ו שָׂ עֵ וְ
and Esau

הוּא
is

: ךָ כוֹרֶ בְּ
your firstborn

״י שִׁ  רַ

עשיתי.
I have done

ה מָּ  כַ
many

ים בָרִ דְ
things

ר שֶׁ  אֲ כַּ
just as

תָּ  בַּרְ  דִּ
You spoke

י: לַ אֵ
to me

״י שִׁ  רַ

שבה.
Sit

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ב סֵ מֵ
reclining

ל עַ
at

ן, חָ לְ שֻּׁ   הַ
the table

ךְ כָ לְ
therefore

ם גָּ רְ תֻ מְ
it is translated

ר: חַ תָּ  סְ אִ
istachar

פָּסוּק כו
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ל אֶ
to

נוֹ בְּ
his son

ה מַ
How

זֶּה
is this

תָּ  רְ הַ מִ
you hurried

צֹא מְ לִ
to find

י נִ בְּ
my son

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

י כִּ
Because

ה רָ קְ הִ
granted fortune

יְהוָה
HASHEM

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

נָי׃ פָ לְ
before me

ז פָּסוּק כ
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ל אֶ
to

יַעֲקֹב
Yaakov

ה שָׁ  גְּ
Come near

נָּא
please

ךָ שְׁ  מֻ אֲ וַ
and I will feel you

י נִ בְּ
my son

ה תָּ  אַ הַ
are you

זֶה
this one

י נִ בְּ
my son

ו שָׂ עֵ
Esav

ם אִ
if

לֹא׃
not

״י שִׁ  רַ

גשה
step near

נא
please

ואמשך.
and I may feel you

ר מַ אָ
said

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

וֹ בּ לִ בְּ
in his heart

ין אֵ
it is not

ךְ רֶ דֶּ
the way of

ו שָׂ עֵ
Esav

יוֹת הְ לִ
to have

ם שֵׁ
the Name of

ם יִ מַ שָׁ
Heaven

גוּר שָׁ
fluent

יו, פִ בְּ
in his mouth

זֶה וְ
and this one

ר מַ אָ
said

י כִּ
because

ה רָ קְ הִ
caused to happen

ה'
Hashem

: יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

פָּסוּק כח
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שׁ גַּ יִּ וַ
And drew close

יַעֲקֹב
Yaakov

ל אֶ
to

ק חָ יִצְ
Yitzchak

יו בִ אָ
his father

הוּ שֵּׁ   יְמֻ וַ
and he felt him

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

קֹּל  הַ
the voice

ל קוֹ
is the voice of

יַעֲקֹב
Yaakov

יִם יָּדַ  הַ וְ
and the hands

י דֵ יְ
are the hands of

ו׃ שָׂ עֵ
Esav

״י שִׁ  רַ

קול
The voice of

יעקב.
Yaakov

בֵּר  דַ מְּ שֶׁ
that he speaks

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in a language of

ים נוּנִ חֲ תַּ
supplications

קוּם
Arise

נָא,
please

ל אֲבָ
however

ו שָׂ עֵ
Esav

יָא טוּרְ נְ קִ
harshness

בֵּר  דִּ
spoke

ם יָקֻ
Let arise

י: בִ אָ
my father

פָּסוּק כט
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לֹא  וְ
and not

ירוֹ כִּ הִ
did he recognize him

י כִּ
because

יוּ הָ
were

יו יָדָ
his hands

י ידֵ כִּ
like the hands of

ו שָׂ עֵ
Esav

יו חִ אָ
his brother

רֹת עִ שְׂ
hairy

כֵהוּ׃ רְ בָ יְ וַ
and he blessed him

פָּסוּק ל
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ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

ה תָּ  אַ
are you

זֶה
this one

י נִ בְּ
my son

ו שָׂ עֵ
Esav

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

י׃ נִ אָ
I am

״י שִׁ  רַ

ויאמר
And he said

אני.
I am

לֹא
He did not

ר מַ אָ
say

י נִ אֲ
I am

ו שָׂ עֵ
Esav

א לָּ  אֶ
but rather

י: נִ אָ
it is I

פָּסוּק לא
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ה שָׁ  גִּ הַ
bring near

י לִּ
to me

לָה אֹכְ וְ
and I will eat

יד צֵּ מִ
from game of

י נִ בְּ
my son

ן עַ מַ לְ
so that

ךָ כְ רֶ בָ תְּ
will bless you

י שִׁ  נַפְ
my soul

שׁ יַּגֶּ  וַ
and he brought near



לוֹ
to him

ל יֹּאכַ  וַ
and he ate

יָּבֵא  וַ
and he brought

לוֹ
to him

ן יַיִ
wine

׃ תְּ שְׁ יֵּ  וַ
and he drank

פָּסוּק לב
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

יו לָ אֵ
to him

ק חָ יִצְ
Yitzchak

יו בִ אָ
his father

ה שָׁ  גְּ
come near

נָּא
please

ה קָ שְׁ וּ
and kiss

י לִּ
me

י׃ נִ בְּ
my son

פָּסוּק לג
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שׁ גַּ יִּ וַ
And he approached

ק שַּׁ   יִּ וַ
and he kissed

לוֹ
him

ח יָּרַ  וַ
and he smelled

ת אֶ
—

יחַ רֵ
the smell of

יו דָ גָ בְּ
his clothes

כֵהוּ רֲ בָ יְ וַ
and he blessed him

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

ה אֵ רְ
see

יחַ רֵ
the smell of

י נִ בְּ
my son

יחַ רֵ כְּ
is like the smell of

ה דֶ שָׂ
a field

ר שֶׁ  אֲ
that

כוֹ רֲ בֵּ
has blessed it

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

וירח
and he smelled

וגו'.
etc.

לֹא וַהֲ
and is it not

ין אֵ
there is no

יחַ רֵ
smell

ע רַ
bad

ר תֵ יוֹ
more

ף טֶ שֶּׁ   מִ
than the washings of

ים? זִּ עִ הָ
the goats

א לָּ  אֶ
but

ד מֵּ  לַ מְ
it teaches

ה סָ נְ כְ נִּ שֶׁ
that there entered

וֹ מּ עִ
with him

יחַ רֵ
the fragrance of

ן גַּ
Gan

ן; דֶ עֵ
Eden

״י שִׁ  רַ

כריח
like the smell of

שדה
a field

אשר
that

ברכו
blessed it

ה'.
Hashem

ן נָּתַ  שֶׁ
that He gave

וֹ בּ
in it

יחַ רֵ
a fragrance

טוֹב
good

זֶהוּ וְ
and this is

ה דֵ שְׂ
a field of

ים, וּחִ פּ תַּ
apples

ךְ כָּ
so

וּ שׁ רְ דָּ
expounded

: "לִ זִ רַ
our Sages z"l

C HA P T E R  S U M M A RY

Yitzchak seals a covenant of peace with Avimelech over a feast, after which his servants discover a new well of water in Beer-

sheba. Later, Eisav marries two Hittite women who cause deep grief to his parents. When Yitzchak grows old and blind, he

sends Eisav to hunt game in order to bless him, but Rivkah instructs Yaakov to disguise himself with Eisav's clothes and goat

skins to receive the blessings first. Yaakov brings the prepared food to Yitzchak, who feels his hairy hands, marvels that the

voice is the voice of Yaakov while the hands are the hands of Eisav, and ultimately eats, drinks, and gives Yaakov the divine

blessings.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at what happens here when Yitzchak Avinu tries to discern who is standing in front of him. He reaches out his hands,

he feels the hairiness, but then he hears the dibbur. He hears the refined, gentle way of speaking, and he utters those famous

words: "Hakol kol Yaakov, v'hahayadayim yedei Esav." The hands look like Esav, the external picture says Esav, but the

voice, the inner essence, the pnimiyus, is purely Yaakov.

There is a profound yesod here for our daily avodah. In our own lives, we often look at ourselves or at another Yid and all we

see are the "yedei Esav", the external roughness, the stumbles, the messy real-world struggles. We get caught up in the outer

shell. But Hashem is listening to the kol Yaakov. He hears the quiet desire of a Yid to do the right thing, the soft tefillah, the

inner yearning of the neshama that remains entirely pure no matter what outer garments it is wearing.

When you go through your day, don't judge yourself or your fellow Yid by the external hands. Don't let a rough exterior or

a moment of weakness fool you into thinking that's who you really are. Tune into the kol, recognize that deep down, every

Yid wants to be connected to Hashem and walk in His ways.

Today, when you talk to someone who seems rough or frustrating on the outside, pause and remind yourself: look past the

external hands and listen for the kol Yaakov inside them.
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